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1. MosicuuTeNLHAA 3alIHCKA
1.1. Heanb u 320294 AUCHUILIHHBI

Ileapb — HayuuTh paboTe MEpPEeBOAUYMKA B Pa3HBIX CUTYalUsAX— OT JOIpPOca B CyJie WU MOITULENHCKOM
ydacTKe [0 TNpHeMa y Bpada WM ICUXOTEpareBTa, cOOeceJoBaHMsS B IIKOJE WM OOLICHHS C
COTPYZIHUKOM COLMAJIbHON CIyXOBI, a TaKKe Yy4acTus B WHAMBUAYAIbHBIX WU TPYHIIOBBIX
IIporpaMMax aJanTaldd, CUTyalus IOCPEIHUYECTBA MEXAY HPEICTaBUTENAMU MEXIYHAapOIHBIX
IYMaHUTapHbIX OPraHMU3alUi 1 MECTHBIM HaCEJICHUEM B PErMOHaX O0EBBIX JAEHCTBUM MM MPUPOIHBIX
karactpod. KoMMyHanbHBII nepeBOsl - OJHO M3 CaMBIX COBPEMEHHBIX HANpaBJICHUN B pPa3BUTHH
JESITeIbHOCTH YCTHOTO TEPEBOJYMKA: TEPEBOJ B MEIUIMHCKHUX, CylEOHBIX M aJMUHUCTPATHUBHBIX
yupexxaeHusax. IIpeaMeToM TUCHMITIMHEI SIBJISETCS YCTHBIM NEPEBO IPU OOIIEHUM Npe/cTaBUTEIeH
rOCYJapCTBEHHbI OpraHoB BJACTH WJIM HENPABUTEIBbCTBEHHBIX OpraHU3alluid ¢ Pa3IM4YHBIMU
COLIMAJIbHBIMU TPYNIIAMU: SMUTPAHTaMH, O€KEHIIAaMU U MEHBIIMHCTBAMHU.

3agaum: U3y4uTh HE TOJIBKO CIEIHAIBHYIO0 TEPMUHOIOTHIO B JAHHBIX 00JIACTSIX, HO TaKKe DTUYECKHUIA
KOZIEKC U MeXAyHapoJHbli [IpoTokos nmoBeeHnss KOMMyHaJIbHOTO nepeBoaurka. [Tomumo 3HaHui U
poeCCUOHATIBHBIX YMEHUH KOMMYHAJIbHOMY IE€PEBOAUYMKY TpeOyercss “aTyIeTHYecKH pa3BUTas
SMOLIMOHANbHAS CUCTEMA U ICUXMYECKas yCTOMYMBOCTb. J[aHHBIE INCHUXOJOTMYECKUE HABBIKM, KaK

HEOTheMJIEMasi 4acTh TPEOOBaHMN, MPEIBSBISEMBIX K MPO(ECCHOHATLHOMY NEPEBOTYMKY, TAKKE

OTpa6aTBIBaIOTC$I Ha 3aHATHAX I10 HsyqaeMoﬁ AUCHUITIIIMHC.

1.2. llepeyeHb MJIAHNPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00yUeHHS MO TUCIIUIIUHE, COOTHECEHHBIX €
HHIMKATOPAMH JI0CTHKEHHUS KOMIIeTeHIN i

KOMHETCHHHH I/IHI[I/IKaTopr JAOCTHKCHUSA

KOMIIeTeHII NI

PesynabTaThl 00y4eHus

I1K-11. CnocobeH k IIK-11.1. lemoHCcTpHpYy€ET 3HATh:
BBITIOJTHEHUIO YCTHOTO 3HaHHE HOPM JIEKCUUECKOH HOPMBI JIEKCHUYECKOM
IIOCJIEZI0BATEIBHOTO NIEPEBOJIA | IKBUBAJIEHTHOCTH, 9KBHUBAJIEHTHOCTH,

1 3PHUTEIBHO-YCTHOTO
nepeBoJia ¢ COOI0ICHUEM
HOPM JIEKCUYECKOM
9KBUBAJICHTHOCTH, YYETOM
CTUIIUCTUYCCKUX U
TEMIOPATBHBIX
XapaKTEepPUCTUK UCXOTHOIO
TEKCTa, COOIIOIEHNEM
l"paMMaTI/I‘-IeCKI/IX,
CUHTAaKCHYECKUX H
CTHIINCTUYCCKUX HOpM TCKCTa
nepeBoia.

CHUHTaAKCHYCCKHE U
CTUJIIMCTUYCCKUEC HOPMBI IBYX
HWHOCTpPAHHBIX SA3BIKOB.

CUHTAKCUYCCKHUEC U
CTUJIMCTUYECKHE HOPMBI ABYX
I/IHOCTpaHHBIX A3BIKOB.

YMeTh:

MIPUMEHITH TEOPETUUECKHUE
3HaHUS HA IPAKTUKE MpU
BBIITIOJIHCHUN
MOCJIEIOBATEIILHOTO U
3PUTEIBHO-YCTHOTO MEPEBOIA.
Bnanets:

HaBbIKaMH
MOCJIEOBATEIIHLHOTO U
3PUTEIBHO-YCTHOTO MEPEBOJIA.

[1K-17. Crioco0eH BIIazIeTh
MEXIyHAPOIHBIM STUKETOM U

[1K-17.3. lemoHCTpHpYET
TOTOBHOCTh TPUMEHHTH Ha

3HAaTh:
OCHOBHBIC }II/ICKprI/IBHI)Ie




MpaBUIaMU TOBEACHUS MIPaKTUKE 3HAHUS B 00JaCTH MPAKTUKU U BUJBI

MePEBOAYNKA B PA3TUIHBIX KOMMYHAJILHOTO TIepeBoia WHCTUTYITUOHATHHOM

CUTYaIUSAX YCTHOTO IIepeBoia KOMMYHHKAIIUU.
VYMeTs:

BBITIOJIHATH TIEPEBOTYECKYIO
JEATEIBbHOCTh C YUYECTOM
0co0eHHOCTEH
WHCTUTYIIMOHAIBHON
KOMMYHHKAIIUU.

Bnanets:

HaBBbIKAaMH BBIIOJHEHHUS
MEePEBOTUECKON JIEATETLHOCTH
C YY4ETOM CUTYaTHUBHOM
COCTAaBJISIIONIEH.

1.3. MecTO IUCHUIJIMHBI B CTPYKTYpPe 00pa30BaTe/ibHOI NPOrpaMMbl

JucuumnuHa «KoMMyHanbHBIA NEPEBOJ» OTHOCUTCA K 4YacTd, (OpPMHUPYEMOH yudaCTHUKAMU
00pa3oBaTeNbHbIX OTHOIIEHUH OJI0Ka TUCIUILIMH y4eOHOT O MJIaHa.

Jl1g OCBOEHMSI TUCUUIUIMHBI HEOOXOAMMBI 3HAHUS, YMEHUS W BJaJ€HUsA, CHOPMUPOBAHHBIE B
XOJ€ M3YyYEHHUs CIEAYIOUIMX JUCLUIUIMH U IPOXOXACHUs NpakTuk: «lIpakTmyeckuil Kypc nepBoro
MHOCTPAHHOIO  SI3bIKA», «YCTHBIM IIOCIENOBATENIBHBIA W CHHXPOHHBIM II€PEBOA - IEPBBIN
MHOCTPaHHBIN A3bIK», «JIUTepaTypHbIil IEPEBOA - NEPBBIA NHOCTPAHHBIN SI3BIK»

B pesymbraTte OCBOCHHMS AMCUUIUIMHBI (OPMUPYIOTCS 3HAHUS, YMEHUS M  BIAJCHHUSA,
HEOOXOAMMBIE JJIsl M3Y4YEHHUs CIEAYIOIIMX JUCHMIUIMH M IPOXOXJIeHWs mpakTuk: HaydHo-
ucclieioBaTeNbCKass pabora», «3amuTa BBITYCKHOW KBaTM(PHUKAIMOHHON paboThl, BKIIOYAs
IIOATOTOBKY K IPOLEAYPE 3aLLUThl U IPOLEAYDPY 3aLIUTHI».

2. CTpyKTypa AUCHMIIIUHBI
OOm1ast TpyA0EMKOCTh AUCIUTLINHBI COCTABIISIET 2 3.€., 72 aKaJleMHUECKUX daca (OB).

CTpyKTypa AMCUMILIMHBI 1JIs1 04HOH GopMbl 00yUeHus:

O0pvemM naucuumIuMHBL B (popMe KOHTAKTHOM paboThl OOydarOMIMXCSl C MeJarorn4ecKuMu
paboTHUKaMu M (WJIK) JUIAMM, TPUBJIEKAaEMBIMM K peaju3aluu 00pa3oBaTEbHOM NporpaMMmbl Ha
UHBIX YCIIOBHSIX, P MTPOBEACHUH YUEOHBIX 3aHATHIL:

Cemectp | Tumn yueOHBIX 3aHATUI KomnuectBo
9acoB
A [IpakTHueckue 3aHsATHS 48
Bcero: 48

O6beM TuCIMITIMHBI (MOYJIS) B (hOpME CaMOCTOSITEIbHON pabOThl 00YYAIOIUXCS COCTABIISET
24 akanmemmuueckux 4aca(oB).

3. CoepixaHue TUCHUILIMHBI

Tema 1

I_[CJ'II/I " 3aJ1a4 KOMMYHAJIbBHOT'O II€peBOaa. HpO(I)eCCI/IOHaJ'ILHHﬁ U 3TUYECKUM KOJEKC




KPMMYHaJIbHOTO IIEPEBOIUUKA

Tewma 2 [IpaBuna nepeBojia B 00pa3oBaTEIbHBIX U COLIMAIBHBIX OPraHU3aLUSIX
Tema 3 YronoHoe npaBo. [IpeacTaBineHre KOMMYHAJIBHOTO IIEPEBOTYMKA B Cy/IC
Tema4 CynonpousBoactso . [IpaBuna nepeBoja B cyje
Tema 5 Bunel cyneOnpix Hakazanuid. Cy/ipl IepBOM U BTOPOI HHCTaHIIUU
Tema 6 DTHYecKuil 1 MpodecCHOHATBHBIN KOJIEKC MOBEACHUS KOMMYHAIBHOTO TIEPEBOTIMKA B
MCIUIHUHCKUX YUPCKIACHUAX
Tema 7 AHaToMMsI YeIOBEKa U MEAULIMHCKUE HCCIIEA0BaHUs
Tema 8 OmmbKu, coBepIaeMbie IEPEBOTIUKOM U UX PELICHHUE
4. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH
Buabl yueOHbIX
Ne n/m |HammeHoBaHue pas3aeiia . Oﬁpa3OBaTeﬂbele TEXHOJIOInn
3AaHATHHN
1 2 3 4
1. Llenu v 3aga4u KOMMYHAJIBHOTO Bsoonas nexyus ¢ ucnoawb3o8anuem
nepesoja. [Ipodeccuonansusiii u | Cemunap sUOeOMAMepUanos.
9TUYECKHUII KOJIeKCe Yemuwiii nepesoo ¢ ucnonvzosanuenm
KPMMYHaJIBHOT'O IIEpEBOYHKA IIPAKTUYECKHUE sudeomamepuanos
3AHATUE
Camocmosmenvras
paboma Koncyromuposanue u nposepra 0omawHux 3a0anuil
HOCPeOCMEOM IAEKMPOHHOU NOUMbL
2 [IpaBuna nepesona B Cemunap |
Yemuwtil nepesoo ¢ ucnonvsosanuenm
00pa3oBaTeNbHBIX U
P IIPAKTUYECKHUE sudeomMamepuanos
COLIMAJIbHBIX OpraHHU3aIMsIX 3AHATUE
Koncynvmupoearnue u nposepka 0omMauHux
Camocmosmenshas 3a0anull NOCPeOCmeom NeKMPOHHOU NOYMbL
paboma
3 YTonoBHOE Ipago. Cemunap H3yyenue nexcuyeckoeo mamepuana no OaHHo
Ipencrasnenue memamuxe
KOMMYHaJIbHOTO TiepeBoguuka B | [IPAKTHYECKUE Yemmuwiii nepesoo ¢ ucnonvzosanuenm
cyne 3AHATUE 8UOEOMAMepPUAnI08
Camocmosmenvras Koncynvmupoeanue u nposepka domawiHux
paboma . .
3a0anuil NOCPedCmEoM ANEKMPOHHOU HOUMbL
4 CynonpousBoctso . [IpaBuna Cemunap Hsyuenue nexcuueckoeo mamepuana no 0aHHoU
nepeBoja B cyJe memamuxe
IIPAKTUYECKUE Yemmuvii nepegoo ¢ ucnonvzosarnuenm
3AHATUE 8UOCOMAMEPUATO8
Camocmosmenvras Kouncynomuposanue u nposepxa 00MautHux
paboma . .
3a0anuii NOCPeoCmaoM 2NeKMPOHHOU NOUMbL
5 Bunsl cyieOHBIX HaKa3aHUMH. Cemunap H3yuenue nexcuueckozo mamepuana no OaHHoU memamuxe
CyJbl nepBoii 1 BTOpoi Yemuwiii nepesoo ¢ ucnonvsosanuenm sudeomamepyanos
MHCTaHLIMU IIPAKTHUYECKUE
3AHATUHE Kouncynemuposanue u nposepka 0omMawiHux 3a0aHui}

CamocmosmenvHas

HOCPeOCmE0M dNEKMPOHHOU NOUMbI




paboma
OrtHyeckuit n Cemunap H3zyuenue nexcuueckoeo mamepuana no 0aHHol
npodeccCHOHAIBHBII KOJIEKC memamuxe
NIOBEACHUS KOMMYHAJIBHOTO ITIPAKTUYECKHUE Yemmuviii nepe6oo ¢ ucnonvzoeanuenm
NIEPEBOIYMKA B MEAULIUHCKHUX 3AHATUHE 8UOCOMAMEPUATO8
YUPEXKICHUSIX
CamocmosmenvHas Koucynomuposanue u nposepka 00MauHux
paboma 3a0anull NOCPedCmeoM NeKMPOHHOU NOYNbL
AHaToMHd UeIoBeKa 1 Cemunap H3yuenue nexcuueckozo mamepuana no 0aHHou
MEIUIUHCKHE memamuxe
HCCITeTOBAHMS IIPAKTUYECKUE Yemmuviii nepesoo ¢ ucnonvsosanuenm
A 3AHATHE suUdeoMamepuanos
Camocmosmenvhas Koncynoemuposanue u npogepka 0omautnux
paboma 3a0anull nOCPedCmeoM NeKMPOHHOU NOYNbL
OmmbkH, coBepIiacMbie Cemunap H3yuenue nexcuyeckoeo mamepuana no OaHHo
MEPEBOAUYUKOM U UX memamuxe
CIIICHIIE IIPAKTUYECKHUE Yemmuwuii nepesoo ¢ ucnonvzosanuenm
p 3AHATHE 8UOEOMAMEPUATIO8
Camocmosmenvhas Koncynoemuposanue u nposepka domautnux
. p posep.
paboma 3a0anuil nNOCpPedCmeom 1eKMPOHHOU NOYMbL

Kypc mnpeanonaraer Hcrojib30BaHHE CTYACHTAaMH B PAMKax CaMOCTOSTEIbHOM paboThl CeTH
WHuTepHeT U MHBIX MH(OPMALMOHHBIX TEXHOJOIMH AJI MOMCKAa M aHanu3a MHpopmauuu, paboThl ¢
0a3aMu JTaHHBIX.

IIpakTnueckue 3aHaTHE 10 Kypcy «KOMMYyHanpHBI NEpPEeBOA» HOCAT HHTEPAKTHBHBIN
XapakTep, YTO IpearoyiaracT HCIOJIb30BaHME Npe3eHTauuid u ap. llostomy aynuTopHble 3aHATHA
MO>KHO MPOBOJUTH ¢ MAaKCUMaIbHOU 3()(heKTUBHOCTBIO, €CIIU OHU MPOXOAT B KOMIIBIOTEPHOM Kjlacce
¢ goctynoM B MHTepHeT M sKkpaHOM Juis npe3eHTauuid. HeoOxoqumo Taxke Halu4ue JTOCKU, YTOOBI
IpenojaBaTesib MOT pa3doupaTh NPUMEPHI IO X0y OOBSICHEHHUS U 3aIIUCHIBATD 3a/IaHUS.

Jns  npoBeneHUs y4eOHBIX 3aHATHH 1O  JUCHMIUIMHE  MCIOJB3YIOTCS — pa3iuyHble
oOpa3oBaTenbHble TEXHOJIOTMM. JlJIi OpraHu3aliy y4eOHOTO Mpoliecca MOXKET ObITh HCIOJIb30BaHO
AJIEKTPOHHOE 00yUueHue U (WJIN) AUCTAHIIMOHHBIE 00pa30BaTEeIIbHBIC TEXHOJIOTUH.

5. OneHka NJIaHUPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00y4YeHUsI
5.1 Cucrema oeHUBAHUA

Texymuii KOHTPOJIb OCYIIECTBISIETCS B BHJIE YCTHOTO OIPOCa HAa CEMHUHAPCKUX 3aHATHIX U
CyMMHUpYeTCs ¢ 6a/uIaMu 32 MPOMEKYTOUYHYIO aTTeCTaIUIO (PELCH3HIO).

dDopma KOHTPOJIA Makc. K0JIM4ecTBO 0aJ1710B
3a oany Bcero
padory
Texynuit KOHTPOJIb:
- onpoc 5 6annos 30 6annos
- KOHMpPOIbHAs paboma 10 6annos 30 6annos



(3auem)

IIpoMexyTouHas aTTecTalus 40 6annos

[TonyueHHBI COBOKYNHBIN PE3yIbTaT KOHBEPTUPYETCS B TPAAUIIMOHHYIO IIKAJIy OLIEHOK U B
IKany oneHok EBporelickoil cucreMsl meperoca u HakoruieHus kpenutos (European Credit Transfer
System; nanee — ECTS) B COOTBETCTBUU € TAOJIHIICH:

IIxana
100-6amtpHas mkana | TpagunmoHHas 1Ikaia ECTS
95 -100 A
8394 OTJINYHO B
68 — 82 XOpOIIIOo 3a4TEHO C
56 — 67 D
5055 YJIOBJICTBOPUTEIIEHO E
20-49 FX
0_19 HEYJIOBJICTBOPUTEILHO HE 3a4TEHO =

5.2 Kpurtepun BbICTaBJIEeHUS OLEHKH 1O JUCIUIIJIMHE

Banasl/
HIxana
ECTS

OueHka no
JUCHUILIMHE

KpnTepml OICHKH pe3yJ/ibTaTOB Oﬁy‘leHl/Iﬂ o JMCUHMIIJINHE

100-83/
AB

OTJIMYHO/
3a4TEHO

BeicTaBisieTcst 00ydaromeMycs, eCii OH TIIy0OKO U ITPOYHO YCBOUII TEOPETUUSCKHUN U
MPaKTHYECKUI MaTepuall, MOXKET MPOAEMOHCTPUPOBATH 3TO Ha 3aHITHSIX U B XOJIC
MPOMEKYTOYHO# aTTeCTaIHH.

OOy4aroUHiics UCUCPITBIBAIOIIE U JIOTHYESCKU CTPOUHO U3jIaracT yueOHbIH MaTepual,
yMeeT YBSI3bIBaTh TCOPHIO C IPAKTUKOM, CIIPABIIACTCS C PELICHUEM 3a1a4
po¢heCCUOHANTBHOM HAIPABICHHOCTH BHICOKOTO YPOBHSI CJI0KHOCTH, MPABHIBLHO
00OCHOBBIBACT IIPUHSATHIC PEIICHUS.

CBO0OOIHO OPUEHTHPYETCS B yUeOHOM U MPOo(decCHOHABHOM JTIUTepaType.

OreHKa M0 JUCIUTUIMHE BBRICTABIISIOTCS 00ydaromeMycs ¢ YI6TOM pe3yIbTaToB
TEKyIIEeH W IPOMEXYTOUYHOH aTTeCTAIH.

Kommnerennnu, 3akperui€éHHBIE 32 TUCIHIUTHHON, COPMHUPOBAHBI HA YPOBHE —
«BBICOKHID).

82-68/

xopo1o/
3aYTEHO

BeicTaBiseTcst 00y4aroneMycsl, €ClId OH 3HAaeT TEOPETUUECKUI U IPaKTUIeCKUH
MaTepHall, FpaMOTHO U IO CYILIECTBY U3JIaraeT ero Ha 3aHATUAX U B XOJIE
MPOMEKYTOYHOM aTTecTaluu, He JOIMyCKasl CYIIeCTBEHHBIX HETOYHOCTEH.
OOyuaronuiicst MPaBUIIbHO NPUMEHAET TEOPETHUECKUE MOJIOKEHUSI IPU PELLICHUH
IPAKTUYECKUX 33]a4 NPOHEeCCHOHATIBHON HAIPABICHHOCTU Pa3HOI0 YPOBHS
CJIOKHOCTH, BJIajieeT HEOOXOAUMBIMH JJIsl TOTO HaBbIKAMU M MPUEMaMH.
JocTaTouHO XOPOIIO OpHEHTHPYeTCs B yueOHOI 1 mpodeccroHanpHOM uTepaType.
O1eHKa [0 AUCLMIUIMHE BBICTABISIFOTCS 00yYaroIeMycs C y4ETOM pe3yIbTaToB
TEKyILeH U IPOMEKyTOYHOM aTTeCTaLUH.

Komnerenuuu, 3akperuiéHHble 3a JUCUUILIMHOM, chOPMUPOBaHbI HA YPOBHE —
«XOPOLIHN».

67-50/
D,E

YIOBIIETBO-
putensHO/
3aYTEHO

BeicraBnsiercst oOyyaromeMycsi, €CJIi OH 3HaeT Ha 6a30BOM ypOBHE TEOPETHUYECKHUI 1
MPaKTHYECKUI MaTepuall, JOIyCKAeT OT/ACNIbHbIE OIIMOKH ITPH €T0 M3JI0KEeHNH Ha
3aHATHUSIX U B XOJI€ IPOMEKYTOUHON aTTeCTallUH.

OOyuaronuics NCTIBITHIBACT ONIPEEIEHHbIEC 3aTPy/JHEHHS B IIPUMEHEHUH
TEOPETHIECKUX TOJIOKEHUH MTPH PELICHNH MPAKTHYECKHX 33124 MPOo(hecCHOHATBHON
HaNpaBJICHHOCTH CTAHIaPTHOTO YPOBHS CIIO)KHOCTH, BIIaIeeT HEOOXOJUMBIMU JIJIST
9TOro 0a30BBIMH HAaBBIKAMM U HpI/IéMaMI/I.

JleMOHCTpHpYeT TOCTaTOYHBIIN YPOBEHb 3HAHUS YI€OHOH TUTEpaTyphl 10 JUCIUIUINHE.
OrieHKa MO JUCHHUIUINHE BBICTABILIIOTCS 00yJaromeMycs C YI6TOM pe3yIbTaToB
TEKyLIed U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALIMHU.

KomnereHuny, 3aKperui€HHbIE 32 JUCHUILTHHON, ChOPMUPOBAHBI HA YPOBHE —
«JIOCTATOYHBIN».




Baaasl/ | Ouenka mo Kputepun oueHkn pe3yaibTaToB 00y4eHUsI 10 JUCUUIJIMHE
HMIxana | gucHUIIAHE

ECTS
- HEeVIOBJIET- BeicTaBmnsiercst oOy4aromemMycsi, €Ciii OH He 3HaeT Ha 0a30BOM ypOBHE TEOPETHYECKHU
YA y Yy yp P
F EX BopurensHo/ | ¥ MIPaKTHYECKHUI MaTepHal, OITyCKaeT IpyOble OMIMOKH IIPH €0 N3JI0KCHUN Ha
)

3aHATHUAX U B X0JIe IIPOMEXKYTOYHOH aTTeCTallUH.

OO0y4aromuiics UCIBITEIBACT CEPLE3HBIC 3aTPYAHEHUS B IPUMEHEHUH TEOPETHIECKHX
TMIOJIOXKEHHH NP PEIICHNH NPaKTUYECKUX 3a1a4 Npo(ecCHOHATBHON HANIPaBICHHOCTH
CTaHJAPTHOTO YPOBHS CIIOKHOCTH, HE BJIaieeT HEOOXOAUMBIMHE I 3TOTO HaBBIKAMH H
pUEMAMH.

JemoHcTpHpyeT GparMeHTapHbIe 3HAHUS YISOHON TUTEPaTYPhl O JUCIUTUIHHE.
OlieHKa MO AUCUHUIUIAHE BBICTABISIOTCS 00YYaOIeMycs ¢ YIETOM pe3yIbTaToB
TEKYIIEeH 1 IPOMEKYTOYHON aTTECTALIHH.

KomreTeHuun Ha ypoBHE «JOCTATOYHBINY, 3aKPEILIEHHBIC 32 AUCLIUIUINHOM, He
c(OpMHUPOBaHBI.

HE 3a4TCHO

5.3 OueHounblie cpeacTBa (MaTepHaJibl) [JIsl TEKYIIEro KOHTPOJISI YyCHeBaeMOCTH,
NMPOMEKYTOYHOH aTTeCTANNH 00y4YAIOMIUXCS 10 JUCHUIIHHE

Tunosble KOHTPOJIbHBIE 32IaHHUA /1JI5l OLIEHKHU CTeNeHH OCBOEHHOCTH y4e0HOro MaTepuaJia.
KoHTpoJIbHBIE BONPOCHI 110 TEOPETHYECKOMY MATEPHATY
3aver no kKoMMyHaabHOMY nepesoay (ITK-11.1: TTK-19.3)

1. Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Observe confidentiality
Promote communication
Respect professional boundaries
Support intercultural communication

2. Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting

3. Translate orally short sentences from Russian into English

4. Translate into Russian

1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Display impartiality
Ensure transparency

Promote communication

2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3. Translate orally short sentences from Russian into English
4. Translate into Russian

1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge

Respect professional boundaries
Support intercultural communication

Maintain professional conduct

2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3.Translate orally short sentences from Russian into English
4.Translate into Russian

1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge

Observe confidentiality
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Strive for accuracy
Respect professional boundaries
Support intercultural communication

Maintain professional conduct
2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3.Translate orally short sentences from Russian into English
4.Translate into Russian
1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Respect professional boundaries
Support intercultural communication
Strive for accuracy
Respect professional boundaries

Support intercultural communication

Maintain professional conduct
2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3.Translate orally short sentences from Russian into English

4. Translate into Russian

5.3.2. lIpumep sx3amenanuonnoro 3aganust (INK-11.1; ITK-19.3)

Community Proficiency Exam

A. Reading and Understanding Written Material - Sentence Completion

These questions are designed to assess applicants’ ability to comprehend written material in English.
Applicants are given sentences in which one or more words are missing. Applicants must select the
word or phrase that best fits into the blank space so that the sentence makes the most sense. To answer
the following questions, choose the word that best completes the given sentence.

1. Mr. Smith is in his job by his lack of education.

A. hardened

B. hampered

C. hallowed

D. heightened

2. Studies have shown that longevity in the Far East is to the inhabitants’ wholesome
diet.

A. attributed

B. discovered

C. disconnected
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D. contributed

3. Both spouses were about the division of their assets, as each felt they, more so than
their partner, had contributed to the accumulation of their wealth.

A. unwavering

B. compliant

C. contrite

D. affable

4. The military was secretly intent on removing the dictator, so the operation planned had to be

A. complex
B. vulnerable
C. transparent
D. covert

5. The judge gave the jury instructions in a manner because their comprehension was

critical to the case.

A. deliberate

B. feeble

C. callous

D. monotonous

6. A ‘not guilty’ verdict was almost given the conflicting testimony of the undercover
police officers.

A. improbable

B. indefinite

C. inevitable

D. far-fetched

7. The entertainer amused the crowd with his mannerisms while performing his comedic
routine.

A. serious

B. jocular

C. distressful

D. frivolous

8. The hiker’s allergic reaction to bee stings caused him to be after he was bitten by a
swarm of bees.

A. incapacitated

B. bemused
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C. enabled
D. coerced
Page 2 of 12
9. The defense attorney did not consider his witness’ reluctance to testify as a(n)

to his defense since the attorney had other witnesses who saw what happened.
A. hindrance
B. asset
C. opposition
D. advantage
10. Although charged with grand larceny, the bank teller was careful not to others who were
involved in the crime for fear of retribution.
A. oscillate
B. intonate
C. inundate
D. implicate
B. Reading and Understanding Written Material - Paragraph Comprehension
The following questions assess applicants’ ability to read and understand written material. Each
question contains a reading passage followed by some questions. Applicants must first read the
passage and then choose the option that best answers the stated question. Applicants should only
use the information provided in the passage. They are not required to have any specialized
knowledge relating to the content covered in this section. Answer question 11 based solely upon the
information contained in the following passage. People who appear in a court in the State of New York
have the basic right to an interpreter. Criminal defendants must be allowed to assist in their own
defense by being present at their trial and being able to understand the court proceedings. The courts
have ruled that criminal defendants who cannot understand English are entitled to have the
proceedings interpreted for them in a language that they do understand. Failure to provide an
interpreter where one is needed may void the outcome in a criminal trial. Similarly, in a civil trial,
where a witness or party does not speak English, the court has the authority to appoint an interpreter.
In fact, the Judiciary Law provides for the temporary appointment of an interpreter in any court, if
these services are necessary. This right also applies in instances involving physical disability such as a
hearing impairment.
11. According to the above passage, a criminal trial may be voided if:
A. an interpreter is not provided where one is needed.
B. any of the parties do not speak English.

C. an interpreter was requested but was unavailable.
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D. a physical disability such as a hearing impairment is involved.

Answer questions 12 through 14 based solely upon the information contained in the following

passage: Since the 1960's, there has been a veritable explosion in the use of foreign language
interpreters in courtrooms. New York has been at the forefront of this issue providing access to justice
for linguistic minorities from early on. The state’s continuing sensitivity to the social needs and rights
of those with limited proficiency in the English language has spread across the nation. Today, judicial
policy in courts nationwide, has recognized that to deny the non-English speaking defendant and those
with a hearing impairment the services of a court interpreter, is akin to denying someone their basic
constitutional rights. Notwithstanding New York and other states’ commitment to equal access before
the law, there are other hurdles to overcome. Educational institutions have yet to fully embrace the
value of investing resources to educate the public about language services and related professions.
While the courts have long ago accepted and embraced the need for quality interpretation services,
other organizations have only recently awakened to this reality. Municipal entities, non-profit
organizations, social service agencies, city hospitals, and others are all vying for these specialized
services. Local colleges and universities would be surprised to learn that providing their students with
curricula that reinforce their linguistic skills could open innumerable doors to many fulfilling career
paths.

12. According to the above passage, educational institutions should provide curricula about

language interpretation services because:

A. denying the public knowledge about interpretation services would be equivalent to denying them a
constitutional right.

B. there is a veritable explosion of foreign immigrants coming to the U.S.

C. students would have more opportunities to find work by using their language skills.

D. municipalities and non-profit organizations all use interpreters.

13. According to the above passage, which of the following would benefit from having interpreters?

A. city hospitals

B. law offices

C. hotels in high tourist areas

D. news organizations

14. According to the above passage, which of the following statements is not correct?

A. Immigrant communities in states other than New York have significantly increased.

B. Universities are actively engaged in developing interpreting departments.

C. Court systems nationwide recognize the constitutional right to an interpreter.

D. New York’s leadership and sensitivity in this area has been embraced by other states.
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Answer questions 15 and 16 based solely upon the information contained in the following passage: A
little more than two years ago, tenants paid a reasonable $2,200.00 for a spacious 2-bedroom
rentstabilized apartment in the city. When rent increases were announced, tenants looked to see if they
could get more for their money. Luckily for a few, some luxury apartment buildings were desperate to
find tenants and offered generous incentives and cut-rate deals to new tenants. Management companies
were willing to pay the broker’s fee and even gave new tenants a month of free rent for committing to
sign a two-year lease. However, as the economy began to rebound, landlords have been able to
demand higher rents and are less willing to provide these types of incentives. Real estate analysts now
say that several factors are conspiring to keep rents high. They cite the low vacancy rates, the shortage
of new developments on the horizon and the increased demand for the apartments that are available.
15. According to the above passage, which of the following statements is correct?

A. Improvements in the economy were first noticed two years ago.

B. Real estate analysts believe vacancy rates are related to rent increases.

C. The developments planned in the near future will help tenants find bigger apartments.

D. As the economy began to improve, landlords offered fewer incentives.

16. According to the above passage, which of the following statements is not correct?

A. Paying over $2,000.00 for a two-bedroom apartment was reasonable 2 years ago.

B. The rebounding economy has led to a shortage of new developments.

C. Landlords today are exploring incentives to attract tenants.

D. Luxury apartment buildings offered leases with 1 month of free rent.

C. Grammar and Language Usage

The following questions are designed to assess applicants’ ability to apply the rules of English
grammar, usage, punctuation, and sentence structure. To answer these questions, applicants must

select one of the four sentences which is most correct according to the rules of English
grammar,usage, punctuation, and sentence structure.

17.

A. While the victim lay injured on the floor of the store, the police dispatcher counseled the
shopkeeper on how to perform first aid.

B. While the victim laid injured on the floor of the store, the police dispatcher concealed the
shopkeeper on how to perform first aid.

C. While the victim lay injured on the floor of the store, the police dispatcher counciled the

shopkeeper on how to perform first aid.

D. While the victim laid injured on the floor of the store, the police dispatcher cancelled the
shopkeeper on how to perform first aid.

18.
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A. Cable companies has expanded into the communications arena.

B. The police department operator was unabled to hear the caller due to static.

C. Stunning advances in medicine are keeping people alive well into their nineties.

D. She and I have never agree on anything of significant importance.

19.

A. 1 wonder how much costs that book.

B. I wonder what of that book the price is.

C. I wonder how much does that book cost.

D. I wonder what that book costs.

20.

A. There is a reason why drivers and passengers should have seatbelts securely fastened.

B. Seatbelt fastened is known to prevent injuries.

C. Highway patrolman see many fatal accidents without seatbelts fastened.

D. Speed limits and seatbelts fastened are their to reduce fatal injuries.

21.

A. If you do not have a lawyer, filing a claim which are complex can be intimidating.

B. If you do not have a lawyer, filing a claim which is complex can be intimidating.

C. If you do not have lawyers filing a claim which are complex, can be intimidating.

D. If you do not have a lawyer filing a claim which is complex, can be intimidating.

22.

A. Disappointed baseball fans had mix feelings as they look forward to football games.

B. Ticket prices are expected to encourage perspective fans.

C. Watching the recent draft picks play is the most exciting part of the game.

D. Icy roads should of discouraged me from driving and getting into an accident.

23.

A. According to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct continents, but
they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

B. It is according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct continents,
but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

C. That it is according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct
continents, but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.
D. While according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct continents,
but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

24,

A. Public transportation in most of the nation is expanding. Although, the use of subways and
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buses is declining in some metropolitan areas.

B. Public transportation in most of the nation is expanding. Consequently, the use of subways
andbuses is declining in some metropolitan areas.

C. Public transportation in most of the nation is expanding. Hence, the use of subways and buses
is declining in some metropolitan areas.

D. Public transportation in most of the nation is expanding. Nevertheless, the use of subways and
buses is declining in some metropolitan areas.

25.

A. Between you and I, she always tells the truth.

B. Between you and me, she always tells the truth.

C. Between you and myself, she always tells the truth.

D. Between yourself and I, she always tells the truth.

D. Vocabulary - Synonyms

These questions assess applicant’s knowledge of general English vocabulary. To answer these
questions, applicants must select the word that most closely expresses the same meaning as the
target word.

26. Labyrinth

A. flower

B. building

C. maze

D. overwhelming

27. Pardon

A. appease

B. placate

C restore

D. forgive

28. Veracity

A. aggressiveness

B. truthfulness

C. full of life

D. provability

29. Onus

A. burden

B. grace

C. dignity
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D. bias

30. Quibble
A. shiver

B. acquiesce
C. submit

D. argue

31. Prey

A. animal

B. victor

C. primal

D. victim

32. Appease
A. excite

B. agitate

C. placate

D. curtail

33. Bellicose
A. meditative
B. combative
C. compliant
D. passive
34. Plunder
A. loot

B. replace

C. confiscate
D. succeed
E. Vocabulary - Antonyms
These questions assess applicants’ knowledge of general English vocabulary. To answer these
questions, applicants must select the word that most closely has the opposite meaning of the target
word.

35. Impede
A. obstruct
B. facilitate
C. distribute
D. interfere



36. Felonious
A. angelic

B. cat-like

C. satanic

D. criminal
37. Mourn
A. lament

B. grieve

C. celebrate
D. renew

38. Deplete
A. exhaust
B. replenish
C. eradicate
D. consume
39. Affirm
A. declare

B. witness

C. support

D. negate

40. Deliberate
A. motivational
B. hurried

C. reflective
D. intentional
Page 8 of 12
41. Jovial

A. ecstatic

B. furious

C. jolly

D. sedative
42. Extol

A. applaud

B. communicate
C. glorify
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D. criticize

F. Idiomatic Expressions

These questions assess applicants’ knowledge of idiomatic expressions commonly used in everyday
English conversation. Applicants must choose the word or phrase from the alternatives that best
conveys the meaning of the idiomatic expression.
43. Sharp as a tack

A. difficult to get along with

B. pointy

C. dangerous

D. very bright

44. Swamped

A. overwhelmed

B. waterlogged

C. sticky

D. crowded

45. Dodged a bullet

A. hid in a tight space

B. avoided a problem

C. resolved an argument

D. unscrambled a code

46. Playing the devil’s advocate
A. consorting with the enemy

B. twisting the truth

C. putting forth counter-arguments
D. enacting satanic rituals

47. Dry run

A. jogging in clear weather

B. sun after a rain shower

C. parched speech

D. rehearsal

48. A smoking gun

A. a gun that backfires

B. obvious proof of guilt

C. the weapon used in a crime

D. an angry person
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49. Cold turkey

A. abruptly

B. incrementally

C. when eating foul

D. after meals

50. In a nutshell

A. In a confined place

B. In summary

C. In Lieu of

D. In quotations

51. The grass is always greener on the
other side

A. The grass grows on the sunny side of
the street.

B. Circumstances may change.

C. Some other place is always better than
where you are.

D. There is more than one path to
success.

52. Don’t cry over spilled milk

A. Do not regret what cannot be changed.
B. Focusing your hopes on one person is
a waste.

C. Plan for the future.

D. Spilled milk is spoiled milk.

53. Have your cake and eat it too

A. Eating cake will make you sick

B. Enjoy it while it lasts

C. Don’t regret past events

D. Wanting it both ways

G. Legal Terminology

These questions assess applicants’ knowledge of basic legal terminology that court interpreters
frequently encounter in their daily work. Applicants must select the legal phrase or definition that

best completes the given statement.
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54.

The instructions that a judge gives to the jury
before the jury begins deliberations is known
as the:

A. verdict

B. closing argument

C. judge’s charge

D. summation

55.

A monetary amount for conditional pretrial
release from custody is known as:

A. lien

B. bail

C. fine

D. surcharge

56.

To oust someone from a dwelling through
the legal process is to:

A. dispossess

B. disenfranchise

C. disintegrate

D. disassemble

57.

An admission of guilt in exchange for a
specific sentence is:

A. aplea bargain

B. a hung jury

C. ano lo contendere

D. ipso facto

58.

A ‘retainer’ is an agreement between:

A. two or more jurors

B. ajuror and a judge

C. aclient and an attorney

D. two or more attorneys
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6. YueOHo-MeTOoqUYeCKOEe U HHPOPMALIMOHHOE 00ecnedeHne TUCIUTITUHBI
6.1 CnuCcOK HCTOYHHUKOB H JINTEPATYPbI

OcHoBHas1 IMTepaTypa
OcnosHas tumepamypa

1. AnekceeBa Upuna CepreesHa.

[TpodeccronanbHBIN TPSHUHT NIEPEBOIUYMKA : y4eO. MOCOOHe 110 YCTHOMY U

MUCHbMEHHOMY NepeBOAY /s TepeBoAUMKOB u npenonasateneii / M. C. Anekceesa. - CII6. : Coros,
2003. - 278 c. ; 20 cm. - (M3yyaem mHOCTpaHHBIE S3bIKH). - bubnuorp.: ¢. 276-278. - ISBN 5-94033-
040-1 : 62.00.

2. Komuccapos Bunen HaymoBuu.

[IpakTHKyM 1O MepeBOy C AHTJIMICKOTO sI3bIKa HA PYCCKUH : y4eO. mocodue it CTyIEHTOB HH-TOB H
dak. mHOCTP. 3 : [Ha aHry. 513.] / B. H. Komuccapog, A. JI. Kopanosa. - M. : Beicmr. mik., 1990. - 125
c.; 21 cM. - Ha 061. aBt.: V. N. Komissarov, A. L. Koralova. - 3ari. o6:1. auri. - ISBN 5-06-000831-2
: 0.30.

6.2 IlepeueHnb pecypcoB HHGOPMALHMOHHO-TETEKOMMYHUKANMOHHOU ceTn « AHTEpHETY.

www.financialenglish.org

WWWw.economist.com

www.guardian.co.uk

Www.mirror.co.uk

www.news.com.au/dailytelegraph

www.washingftonpost.com

http//www/.canberra.edu. au/ studyskills /writing/ literature

8. JIunrsuctuka XXI Beka [DnekTpoHHBIH pecypc] : COOPHUK HayyHBIX cTaTel : K 65-1eTHeMy
ro0mtero mpodeccopa B. A. Macnosoii / copen. B. B. Konecos, M. B. Ilumenosa, B. 1. Tepkyios. - 3-
e u3n., crep. — M.: ®JIMHTA, 2019. - 943 c. (Cepus «KoHuentyanbHbli U TMHTBAIBHBIA MUPBD».
Beim. 3). - ISBN 978-5-9765-1818-6. - Tekcr : anekTponHsIit. - URL:
https://new.znanium.com/catalog/product/1048298 (nara obpamenus: 14.03.2020

NookrwnpE

HanumonaneHast snextponnas 6ubnmuoreka (HOB) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunast anextponnas 6ubdianoreka www.elibrary.ru
DnekTponHas 6ubnuoreka Grebennikon.ru www.grebennikon.ru
Cambridge University Press

ProQuest Dissertation & Theses Global

SAGE Journals

Taylor and Francis

JSTOR

6.3 IIpodeccuoHanbHbIe 6a3bl AAHHBIX H HH(POPMAIMOHHO-CIIPABOYHBIE CHCTEMBbI
Joctyn k mpodeccuonanbHbiM 0a3am manubIx: https://liber.rsuh.ru/ru/bases
HH}popMaIMOHHBIE CIIPABOYHBIE CHCTEMBI:

1. Koncynsrant [liroc
2. Tapanr
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7. MaTepuajJbHO-TeXHHYECKOe o0ecneyeHue TUCIHILINHBI

Hus  obecrieueHuss  TUCHUIUIMHBI  WUCHOJB3YEeTCSl  MaTepUATbHO-TEXHHYECKas  0asa
00pa3oBaTeNbHOrO yUpEKICHUS: yueOHble ayAUTOPHUM, OCHAIIEHHBIE KOMIIBIOTEPOM U MPOEKTOPOM
JUTSL IEMOHCTpAaIMU y4eOHbIX MaTepPUAIOB.

CocTtaB mporpaMMHOT0 00eCTICUCHHUS
1. Windows

2. Microsoft Office

3. Kaspersky Endpoint Security

HpO(beCCI/IOHaJ'IBHBIe IIOJIHOTEKCTOBLIE 0a3bl JaHHBbIX:

HarnuonaneHas sekrponnas oudauorexa (HOB) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hay4nas snexkrponHast 6uoamorexa Www.elibrary.ru
DnekrponHas oubauorexa Grebennikon.ru www.grebennikon.ru
Cambridge University Press

ProQuest Dissertation & Theses Global

SAGE Journals

Taylor and Francis

JSTOR

ONoa~WNE

WHdopManmoHHbIE CIPABOYHBIC CUCTEMBI:
3. KoncynsranT I[lmoc
4. Tapanr

8. Obecneuenne 00pa3oBaTe/JLHOrO Mpolecca AJisl JHI ¢ OrPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTAMH
310POBbSI H HHBAJIWI0B

B xome peamu3amuu JUCIHHUIUIMHBI HCIIONB3YIOTCS CIEAYIONIUE JIOMOJHUTEIBHBIE METOIBI
o0ydYeHHsl, TEKYyIIEero KOHTPOJS YCIEBAeMOCTH W MPOMEXKYTOUHOH aTTecTaluu oO0ydaronuxcs B
3aBUCUMOCTH OT UX UHAUBUIYATBHBIX OCOOCHHOCTEH:

® UIsl CIICTIBIX W CIAOOBH[ANINX: JIEKIUHA O(OPMIISIOTCS B BHUIC JJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA,
JOCTYITHOTO C TIOMOIIBI0 KOMIBIOTEPA CO CIENHUATU3UPOBAHHBIM IMPOTPAMMHBIM OOECIECUCHHEM;
MMACbMEHHBIC 3aJ]aHWsl BBITIONHSIIOTCS HAa KOMIBIOTEPE CO CHEIHAIM3HPOBAHHBIM MPOTPAMMHBIM
o0OecrieueHreM WM MOTYT OBITh 3aMEHEHBl YCTHBIM OTBETOM; OOECIeUMBAETCS WHIUBUAYaTbHOE
paBHOMepHOe ocBerieHue He MeHee 300 JrOKC; ISl BBIMOJTHEHHUS 3aJaHUsl MPU HEOOXOIUMOCTH
MPEIOCTABIIACTCS YBEIMYMBAIOIIEE YCTPOMCTBO; BO3MOXKHO TaKXKE€ HCIOJIB30BaHUE COOCTBEHHBIX
YBEJIMUMBAIOIINX YCTPOUCTB; MUCHbMEHHBIC 3aJaHus OPOPMIISIFOTCS YBEIIMICHHBIM MIPU(TOM; dK3aMEH
1 3a4€T MPOBOJATCS B YCTHOM (pOopMe UM BBITIOJIHSAIOTCS B MUCbMEHHOM (popMe Ha KOMIBIOTEPE.

o ISl TIYXUX U CHaOOCHBIIIANINX: JIEKIIUH O(QOPMIIAIOTCS B BHJE SJEKTPOHHOTO JOKYMEHTa,
00  TPEIOCTABISETCS  3BYKOYCHJIMBAIONIAS — amiiapaTypa HMHIWBUIYaTbHOTO  ITOJIb30BAHHS,
MMCbMEHHBIE 3aJ]JaHUSl BBIMOJHSIOTCS HAa KOMIIBIOTEPE B MHUCHMEHHOH Qopme; dk3aMeH Hu 3a4éT
MIPOBOATCS B MUCBMEHHOM (JopMe Ha KOMITBIOTEPE; BO3MOXKHO MPOBEICHNE B ()OpME TECTUPOBAHHSL.

® JUIsl JIMI] C HapYIICHUSIMH OIIOPHO-JBHTATCIILHOTO ammapara: JEKIUH OQOPMIISIOTCS B BHIE
AMEKTPOHHOTO JOKYMEHTa, JOCTYITHOTO C IIOMOIIBI0 KOMIIBIOTEpPA CO CHEIHAIN3HPOBAHHBIM
MPOrpaMMHBIM ~ OOECHeYeHHEeM; TMHCbMEHHBIE 3aJaHus BBHIMOJMHSIOTCS HA KOMIIBIOTEPE  CO
CHCIIMATM3UPOBAHHBIM IPOTPAMMHBIM 00ECIICUeHUEM; dK3aMeH M 3a4ET POBOISITCS B YCTHOUW (hopMme
WJIH BBITIONIHSIOTCS B MMCEMEHHOU (popMe Ha KOMIIBIOTEpE.

[Tpu HEOOXOMMMOCTH MPETyCMATPUBACTCS YBEITHUCHNE BPEMEHH IS TTOJITOTOBKH OTBETA.

[Ipouienypa mpoBeAeHUS MPOMEKYTOUHOM aTTECTAIUU AJIsi OOyUaIOIUXCSl YCTaHABIUBAETCS C
Y4ETOM WX WHJIUBUIYATBHBIX MCHXO(QU3HMUESCKHX 0COOCHHOCTEH. [IpoMexyTouHast arTecTalys MOXKET
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MIPOBOIUTHCS B HECKOJIBKO 3TAIOB.

[Ipu mnpoBeneHHMH TPOLEAYPHl OLEHUBAHUSA PE3YJIbTaTOB OOYUYCHHs IperyCMaTpUBACTCS
UCTIONIb30BaHHE TEXHUYECKUX CPEACTB, HEOOXOAUMBIX B CBS3M C MHIMBHUIYaJIbHBIMH OCOOCHHOCTAMU
oOydJaromuxcsi. OTH CpeACTBA MOTYT OBITh MPEJOCTABICHBl YHUBEPCHUTETOM, WIH MOTYT
UCIIONIb30BaThCsl COOCTBEHHBIC TEXHUUECKUE CPE/ICTBRA.

[IpoBenenue mpoueaypsl OLCHUBAHUS PE3YJIbTATOB OOyUEHHs JOMYCKAETCsl C MCIOJIb30BaHUEM
JIMCTAaHIMOHHBIX 00Pa30BaTEIbHBIX TEXHOIOTHII.

ObecneunBaercs AOCTYNn K HHGOPMAIMOHHBIM U OubnmorpaduyeckuM pecypcamMm B CETH
Wuteprer s kaxaoro odyyaromierocst B (hopMax, aJanTHPOBAHHBIX K OTPAHUYEHHSIM UX 3I0POBBS U
BOCTIPHUATHSA UHPOPMALIUH:

e Ui CIENBbIX W CIA0OBUISAIIMX: B TEYaTHOM Qopme yBenudyeHHBIM mpupToM, B (opme
ANIEKTPOHHOTO JOKYMEHTa, B popme ayanodaiina.

® JIUIsl TIIyXUX U CIIA0OCIBIIIAIIUX: B Ie4aTHOU opme, B GopMe AIIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

® 17151 00YYaIOLINXCSl C HAPYIICHUSIMU OMOPHO-ABUTaTeIbHOIO anmapara: B Ie4aTHOH ¢opme, B
(dhopme 3EeKTPOHHOTO JOKYMEHTa, B popMme aynnodaiina.

Y4eOHble ayIUTOpUU AJIE BCEX BHUJIOB KOHTAKTHOM M CaMOCTOSITEIbHON paboOThl, HaydyHas
OnOIMoTeka W WHBIC TOMENICHHS IS OOYYEeHHS OCHAIEHBI CHEIHAIBHBIM O0OpPYIOBaHHEM U
y4eOHBIMU MECTaMH C TEXHUYECKUMU CPECTBAMU O0yUEHUS:

® ISl CJICTIBIX W CJIA0OBHASIIMX: YCTPOMCTBOM JJISi CKAHUPOBAHUS M YTCHHS ¢ Kamepoil SARA
CE; nucruteem Bpaits PAC Mate 20; npuntepom bpaiinsg EmBraille ViewPlus;

oIl TUIyXUX M CJIa0OCHBIIIAIINX: aBTOMAaTU3UPOBAHHBIM pPabOYMM MECTOM ISl JIIOJeH ¢
HapylUICHHEM CIyXa U c1ab0CIHbIIIaNINX; aKyCTUYECKII YCUIIUTEh U KOJIOHKH;

o isi OOyYaroOUIMXCsA C HaApYLICHUSMH OIOPHO-IBUTATENILHOTO ammapaTa: MepeIBUKHBIMHU,
perynupyeMbiMud 3proHoMuueckumu naptamu CHU-1; KOMIBIOTEpHON TEXHUKOW CO CIEIHAIbHBIM
MIPOTrpaMMHBIM 00€CIICYECHUEM.

9. MeTtoauyecKkne MaTepHaJIbI

9.1 MnaHbl NPAKTHYECKUX 3AHATHH

Tema npakTU4eCKOro
3aHATUA

Conepxanust 1 HopMbl CEMHUHAPCKOTO
3aHATUA

PGKOMGHI[yeMI)Ie HUCTOYHHUKHU

1 KommyHanbHbII
HEePeBOTUMK:
0053aHHOCTH,
STHYECKUE MPUHLIUIIBI,
npodecCuOHAIIbHBIC
TpeGoBaHusl.

AyaupoBaHHe: IPOCIYIINBAHUE TEKCTOB IO
ITUKE KOMMYHAJIBHOI'O IIEPEBOIUNKA U
IIepEBO/ MPOCIYIAHHOTO MaTepHaa.
IIncbmo: BeInoaHeHre NTMCbMEHHOTO
MEPEBOJIa C PYCCKOTO SI3bIKA HA AHTJIMMUCKHUI 1
C QHIVIMMCKOTO S13bIKA HA PYCCKUH SA3BIK.
YreHue 1 IepeBOJI TEKCTA M0 yKa3aHHOU
TEMaTHUKE.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUH TTO
HOBOH U IIPOMJEHHOM JIEKCUKE.
HNHTepakTHBHASA UIPa, BKIOYAONIAS
JMAJIOT/TPe3eHTallNI0/BBICTYIIIEHHUE T10
YKa3aHHOHM TeME, B KOT YYaCTBYIOT HECKOJIBKO
MAJIBIX TPYIII CTYJEHTOB, B paMKaX KaxI0i1
TPYMNIbI: TEPEBOTUUK U MPEICTABUTETN
pa3HbIX CTpaH

Marjory A. Bancroft, MA, Sofia
Garcia-Beyaert, MA, Katharine
Allen, MA, Giovanna Carriero-
Contreras, Denis Socarras-
Estrada, MA and Hank Dallmann,
MA. The Community
Interpreter. An International
Workbook of Activities and
Role Plays. For Medical,
Educational and Social

Services Interpreters. Columbia,
Maryland: Culture & Language Press.

(2015). — 217 p.

9.1.1 code of ethics for

community
interpreters



http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
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https://www.youtube.com/watch?v
=Xca5ICelkBY (Working with
interpreters in the community

2. KnsarBa
KOMMYHaJIEHOTO
NIEPEBOTYHKA;
KPUTHYCCKHI aHAIIN3
npohecCHOHATBLHOM
JeSITeIIbHOCTH
KOMMYHAJIbHOTO
NepEeBOTYHKA

AyaupoBaHue: IpOCTyIIUBaHUE TEKCTOB O
Baosicnocmu seposmnocmmuozo
NPOCHO3UPOBAHUS NPU KOMMYHAIbHOM
nepesode M 0OCYKIEHUE MTPOCITYIIAHHOTO
Marepuana.

IIncemo: BrimmosiHEHHE MMCBEMEHHOTO
IIEPEBOJIA C PYCCKOTO SI3bIKA HA AHTJIMMCKUI 1
C QHIJIMHCKOTO S3bIKAa Ha PYCCKUH S3BIK.
YreHune v nepeBo/I TEKCTA MO YKa3aHHOM
TEeMaTHKe.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUH 11O
HOBOM UM MPOWJICHHOM JICKCHKE.

Case study: ITouemy koncmpykmuenas
0Opamnas c6s3b 8aNCHa?

Marjory A. Bancroft, MA,
Sofia Garcia-Beyaert, MA,
Katharine Allen, MA,
Giovanna Carriero-Contreras,
Denis Socarras-Estrada, MA.
The Community Interpreter.

An International Textbook.
Columbia, Maryland: Culture &

Language Press. (2015). — 150 p.

3. KonTponbHbIi
CIIMCOK TpeOOBaHUH,
IPEIbABISEMBIX K
KOMMYHAJIEHOMY
NIEPEBOTUHUKY

AyaupoBaHHe: IIPOCITYIINBAHUE TEKCTOB MO
JAHHOM TeME U MEePEBO]I MPOCIYIIAHHOTO
Marepuana.

IIncbMo: BrinmonHeHne NHUCEMEHHOTO
IEPEBOJIA C PYCCKOTO S3bIKA HA AHTJIMMUCKUI 1
C aHTJIMKMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUU S3BIK.
YrteHue v 1epeBoO]I TEKCTA MO YKa3aHHOU
TEMaTHKE.

YcTHast peds: BBIIIOJHEHUE 3a1aHUN 110
HOBOW U MPOWUJICHHOM JICKCHKE.
HNHTepakTHBHAA MIPA, BKIOYAOLIAS
JTUAJIOT/TIPE3EHTAIIUIO/BBICTYIIJICHHUE 110
YKa3aHHOM TeMe, B KOT y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MAJIBIX TPYIII CTYJEHTOB, B paMKaX Kax10i1
TPYNIbI: NEPEBOTUUK U MPEICTABUTEIN
pa3HbIX CTPAaH

Marjory A. Bancroft, MA,
Sofia Garcia-Beyaert, MA,
Katharine Allen, MA,
Giovanna Carriero-Contreras,
Denis Socarras-Estrada, MA.
The Community Interpreter.

An International Textbook.
Columbia, Maryland: Culture &

Language Press. (2015). — 150 p.

9.1.2 code of ethics for
community
interpreters

4 IlpaBuia moBeneHUs
KOMMYHaJIbHOTO
MEPEBOIUMKA: KECTHI,
TOJIOCOBOM TOH,
JIOJITOBpEMEHHAs
naMATh; neperaya
CMBbICTIA VS
KOMMYHUKAIUU CIIOB.

AyaupoBaHHe: IPOCITYIINBAHUE TEKCTOB I10
¢uHaHCOBOMY OM3HECY M NIEPEBOJL
MIPOCIIYIIAaHHOTO MaTepHaa.

IIucbmo: BeInonHeHre NTMCbMEHHOTO
MEPEBO/Ia C PYCCKOTO SI3bIKA HA AHTJIMMUCKHUI 1
C aHTJIMKCKOTO SI3bIKA HAa PYCCKUU S3BIK.
YreHue 1 epeBOJI TEKCTA M0 yKa3aHHOU
TEMAaTHKE.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUH IO
HOBOH U IIPONICHHOM JIEKCUKE.

Case study: ocrosuvie 4 npunyuna
A09K8AMHO20 Nepesooa

Marjory A. Bancroft, MA, Sofia
Garcia-Beyaert, MA, Katharine
Allen, MA, Giovanna Carriero-
Contreras, Denis Socarras-
Estrada, MA and Hank Dallmann,
MA. The Community
Interpreter. An International
Workbook of Activities and
Role Plays. For Medical,
Educational and Social

Services Interpreters. Columbia,
Maryland: Culture & Language Press.

(2015). — 217 p.

5. BBenenue B
3aKOHOJATENLCTBO.
bazoBrie
IOpUINYECKUE
MMOHATHUS U

Yrenue v epeBoO/I TEKCTA MO YKa3aHHOU
TEMaTHUKE.
IMucbmo: BeinoaHeHre MTMCbMEHHOTO
IIEPEBOJIA C PYCCKOTO SI3bIKA HA AHTJIMMCKUMN U
C aQHIJIMKCKOIO SI3bIKA HA PYCCKUU SI3BIK.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.
Units 1 and 2



https://www.youtube.com/watch?v=Xca5ICe1kBY
https://www.youtube.com/watch?v=Xca5ICe1kBY
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
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TCPMUHOJIOTUSA

YcrHas pedb: BBIIIOJHEHUE 33IaHUHN IO
HOBOW M MPOWJICHHOM JIEKCHKE.

6. Cyn: cTpykTypa,
coctaB. Poiib
KOMMYHAJILHOTO
NEepEeBOIUHKA B CYE.
Ceprudukanus
NEPEeBOIUMKA B CY/IE

AyaupoBaHue: IpOCMOTpP BUAEO IO
YKa3aHHOUM TeMaTUKe

ITucbMo: BrimonHeHne NUCHEMEHHOTO
MEepPEeBO/Ia C PyCCKOTO S3bIKAa HA AaHTJIMMUCKUIN 1
C QHIJIMKCKOIO S13bIKA HA PYCCKUU SI3BIK.
YreHue 1 IepeBO]] TEKCTA MO YKa3aHHOU
TEMaTHKe.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUH 10
HOBOH U IIPOMJICHHOM JIEKCUKE.
HNHTepakTHBHAA MIPA, BKIIOYAIOIIAS
JUAJIOT/TIPE3CHTAIUIO/BBICTYIIIICHHUE 110
YKa3aHHOU TeMe, B KOT y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYII CTY/IEHTOB, B paMKaxX KaXK0i
IPYIIIBI: IEPEBOAUUK U MPEACTABUTEIN
pa3HbIX CTPAH.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.

7. YToJIOBHBIN
koaekc. OCHOBHEIE
MTOHATHUS ¥ BUJBI
MPECTYILJICHUI.

IIncbMo: BrinmonHeHne NUCEMEHHOTO
IEPEBOJIA C PYCCKOTO SI3bIKA HA AHTJIMMCKHUI 1
C aHTJIMKCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUU S3BIK.
YreHue v nepeBO]I TEKCTA MO YKa3aHHOU
TEMaTHKE.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUH 1O
HOBOW U MPOWJICHHOM JICKCUKE.
HNHTepakTHBHAA MIPA, BKIOYAOLIAS
JTUAJIOT/TIPE3EHTAIIUIO/BBICTYIIJICHHE 110
YKa3aHHOM TeME, B KOT y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYIII CTY/IEHTOB, B paMKaX KaKJI0M1
CPYNIbI: NEPEBOTUUK U MPEICTABUTETN
pa3HbIX CTOPOH.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.
Units 1 and 2

8. YronoBHbIE
nporieccs (6a3oBas
TEPMHHOJIOTHS)
MPUTOBOPBI
TIPHUCSKHBIC
3aceaarenu

AyaupoBaHue: IPOCMOTP U NepeBo Gpuiibma
IIncbmo: BeInonHeHre NTMCbMEHHOTO
MEPEBOJIa C PYCCKOTO SI3bIKA HA AHTJIMMCKHUI 1
C QHIVIMMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUH SA3BIK.
YreHue v epeBO]I TEKCTA MO YKa3aHHOU
TEMaTHUKE.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUH IO
HOBOH U IPONJEHHOM JIEKCUKE
HNHTepakTHBHAA UIPA, BKIIOYAIOIIAS
JTUAJIOT/TIPE3EHTAIUIO/BBICTYIIIICHHUE 110
YKa3aHHOM TeMe, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIBIX TPYIII CTYJEHTOB, B paMKaX KaxJI0u1
TPYNIBI: TEPEBOTUUK U MPEICTABUTETN
pa3HbIX CTOPOH.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.

9.VrojoBHOE
CyJIOTIPOU3BOICTBO.
Anemmanus/Kaccanus

AyaupoBaHue: IpoCMOTpP BUJE U MIEPEBO]T
MPOCIYIIAHHOTO MaTepHaa.

ITucbMo: BrinmonHeHne NMUCEMEHHOTO
MEePEeBO/Ia C PYCCKOTO S3bIKAa HA AaHTJIMMUCKUI 1
C QHIVIMHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUH S3BIK.
YteHue U epeBOJI TEKCTA MO YKAa3aHHOU

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.
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TEMAaTUKE.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUH IO
HOBOH U IPOMJEHHOM JIekcuke. IlepeBon
AKpOHUMOB.

HNHTepakTHBHAS UIPA, BKIIOYAIOIIAS
JTUAJIOT/TIPE3CHTAIMIO/BBICTYTUICHHE 110
yKa3aHHOH TeMe, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIBIX TPYIII CTYJICHTOB, B paMKaX KaXKI0H
TPYIIIBL: IEPEBOAYUK U IIPEACTABUTEIN
pa3HBIX CTOPOH

10. KommyHanbHbIH

AynMpoBaHue: IPOCIYIINBAHUE TEKCTOB.

lan Mackenzie. Professional

EpEBOI B Iucbmo: BeinoaHeHHEe MHCEMEHHOTO English in Use. Medicine.
METUIIMHCKUX NepeBoia C PYCCKOro si3bika Ha anrmiickuid u | Cambridge University Press
YUPEKIACHUAX C aHTJIMACKOTO A3bIKA HAa PYCCKHIl S3BIK. 2006. Printed in Dubai by
YrteHue 1 IEPEBOJ] TEKCTA 110 YKa3aHHOU Oriental Press. — 167 p.
TEMaTuKe.
YcTHas pedb: BHITOJHCHUE 3aJaHUH 110 Marjory A. Bancroft, MA;
HOBOH M MpoieHHOM JIekcuke. [lepeBon Sofia Garcia-Beyaert, PhD;
aKPOHHUMOB. Katharine Allen, MA;
HNHTepakTHBHAN MIPA, BKIIIOYAIOIIASL Giovanna Carriero-Contreras;
JTUAJIOT/TIPE3CHTAIUIO/BEICTYIIIICHHUE 110 Denis Socarras-Estrada, MA.
yKa3aHHOU TeMe, B KOT y4acTBYIOT Heckoibko | The Medical Interpreter. A
MaJIbIX TPYII CTYJCHTOB, B paMKaX Ka)XIou Foundation textbook for
TPYIIIbL: IEPEBOIYUK M MTPEICTABUTEIN Medical Interpreting.
pa3HbIX CTpaH. Copyright © 2016 Cross-
Cultural Communications.
Published by Culture &
Language Press, - 289a
division of Cross-Cultural
Communications, LLC. —
289p.
11. AyaMpoBaHHMe: BHIEO0 U IIEPEBOJ] TaHHOTO Marjory A. Bancroft, MA;
[Ipodeccnonanbuo — | dpunbMa. Sofia Garcia-Beyaert, PhD;
3TUYECKUE MpaBuiIa IIucbMo: BrinmonHeHne NTUCEMEHHOTO Katharine Allen, MA;
TIOBEICHUS MepeBo/ia C PyCCKOTo si3bIKa Ha aHTuiickuii u | Giovanna Carriero-Contreras;
[IEpeBOIYMKa B C QHTJIMKCKOIO S13bIKA HAa PYCCKUU S3BIK. Denis Socarras-Estrada, MA.
METUITTHCKIX YreHne 1 epeBO/I TEKCTA MO YKa3aHHON The Medical Interpreter. A
YUPEXKIECHUAX TeMaTHUKe. Foundation textbook for

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUH IO
HOBOH U IIPONJIEHHOM JIEKCUKE.
HNHTepakTHBHAS UI'PA, BKIOYAOMIAs
JMAJIOT/TIPe3eHTallNI0/BBICTYIIEHHUE 10
YKa3aHHOHM TeME, B KOT YYaCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYIII CTYI€HTOB, B paMKaxX KaKJ101
IPYIIIBL: IEPEBOIUYUK U NPEACTAaBUTEIN
Pa3HBIX CTPaH.

Medical Interpreting.
Copyright © 2016 Cross-
Cultural Communications.
Published by Culture &
Language Press, - 289a
division of Cross-Cultural
Communications, LLC. —
289p.

12. 3nopoBbe 1
oosie3un Yactu Tena

AyaupoBaHue: ¥ IPOCMOTP BUIEO U MEPEBO
MPOCIYIIAHHOTO MaTepHaa.
ITncebmo: BreinosHenne mucbMEHHOTO

lan Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
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IIEPEBOJIA C PYCCKOTO SI3bIKA HA AHTJIMMCKUI U
C QHIJIMHCKOTO SI3bIKA Ha PYCCKUH S3BIK.
YreHne 1 epeBO/I TEKCTA MO JJTAHHOU
TEMAaTHKE.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUH 110
HOBOM M MpoWIeHHOM Jiekcuke. [lepeBos
AKpPOHUMOB.

HNHTepakTHBHASA UIPa, BKIKOYAOLIAS
JTUAJIOT/TIPE3CHTAIUIO/BBICTYIIIICHHUE 110
YKa3aHHOH TeME, B KOT YYaCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYIIl CTY/IEHTOB, B paMKaxX KaXKJ10i1
IPYIIIBL: IEPEBOIUUK U MPEACTABUTEIN
Pa3HBIX CTOPOH.

2006. Printed in Dubai by
Oriental Press. — 167 p.

N.1O. MapkosuHa, 3.K.
MakcumoBa, M.b.
Baiinmreitn. AHTIMicKui
SI3BIK TIOJ Pel.
N.}O.MapkoBuHOU. Y4eOHUK
i Megunuackux BY30B u
MEIHUITMHCKUX CIEIHAINCTOB.
Cepus “XXI Bex”. MockBa

13. Menunuuckue
pabOTHUKYU U
YUPESHKICHUS:
OOJIBHUIILI U
MTOTUKJIMHUKH

14. bone3nu cepara,
JIBIXaTeabHOM
CHUCTEMBHI,
UH(EKINOHHBIE,

ACPMATOJIOTNYCCKUC .

15. TpaBmaTosnorus /
Cxopast moMoIIh

AyaMpoBaHHe: ITPOCIYIINBAHUE TEKCTOB 110
YKa3aHHOM TEMAaTHKE U IIEPEBOJ
IIPOCIYLIIaHHOIO MaTepuaa.

ITucemo: BeltosIHEHNE MTMCBMEHHOTO
IIEpPEBOJIA C PYCCKOIO sA3bIKA HA aHTJIMICKUN U
C QHIJIMKCKOTO S3bIKA HA PYCCKUU SI3BIK.
Yrenune 1 1epeBo;] TEKCTA MO JAaHHOU
TEMATHKE.

YcTHas pedn: BBIIIOJIHEHUE 3aJaHUM 110
HOBOMH JIEKCUKE U YCTHBIN IEPEBOJT

Case study mociie mpocMoTpa BUACO

AyaupoBaHue: NPOCIYIINBAHUE TEKCTOB 110
YKa3aHHOM TEeMaTHKE U TIEPEBOJL
MPOCIYIIAHHOTO MaTepHaIa.

Yrenue ¥ epeBO TEKCTA IO JaHHOM
TEMaTUKE. Y CTHas peyb: BBIIIOJIHEHUE
3aJjaHUi 110 HOBOW U NPOMICHHOU JIEKCHKE.
Case study:ucTouHUKH U pacpoCTpaHEHHE
uHpeKIuit

AyaMpoBaHHe: ITPOCIYIINBAHUE TEKCTOB 110
YKa3aHHON TEMATUKE U NIEPEBOJ
[IPOCIIyIIAHHOTO MaTepraia. ¥ CTHAsA peyb.
BBIIIOJIHEHME 3aJaHUN 110 HOBOU U
poiineHHou nekcuke UHTepakTuBHas
UI'Pa, BKIIOYAOIAs
JMAJIOT/TIPe3eHTallNI0/BBICTYIIEHHUE 110
YKa3aHHOHM TeME, B KOT YYaCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYIII CTYI€HTOB, B paMKaxX KaKJ101
IPYIIIBL: IEPEBOIYUK U MPEACTABUTEIN
pa3HbIX CTOPOH

AyaupoBaHMe: IPOCITYIINBAHUE TEKCTOB IO
YKa3aHHOM TEMAaTHUKE U IIEPEBOJ
MIPOCITYIIAHHOTO MaTepraia. Y CTHas peyb:
BBIITOJIHCHUE 3aJaHUH 110 HOBOU U
poiieHHOM JeKcuke MHTepakTHBHAsA

lan Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by
Oriental Press. — 167 p.

lan Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by
Oriental Press. — 167 p.

lan Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by
Oriental Press. — 167 p.
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16. JlaGopoTOpHBIE
ncciaenosanus, Y3U,
MPT, KT.

17. BrimmosiHeHNE
TecTa I10
KOMMYHAaJIbHOMY
epeBoay

UIrpa, BKIIOYArOIIas
JTNAJIOT/TIPE3CHTAINIO/BBICTYTUICHHE 110
yKa3aHHOH TeMe, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYII CTYJCHTOB.

[IpocaymmBanue u nepeBo BeinonaHeHue
TecTa

lan Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by
Oriental Press. — 167 p.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by lan Mackenzie.
Professional English in Use.
Medicine. Cambridge
University Press 2006. Printed
in Dubai by Oriental Press. —
167 p.

Pearson Education Limited. —
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IIpunoxenune 1. AHHOTAITHSA
paboueii mporpaMMbl JUCIUITIHHBL

AHHOTAIIUS PABOYEN ITPOT'PAMMBI TUCIHUILIAHBI

Ileab — HayuuTh paboTe MEpPEeBOAUYMKA B Pa3HBIX CUTyallUAX— OT JOIpOca B CyJi€ WU MOJTULENHCKOM
ydacTKe 1O TNpHeMa y Bpada WM ICUXOTEpameBTa, cOOEcelOBaHMsS B IIKOJE WM OOLICHHS C
COTPYZHUKOM COLMAJIbHON CIIy’)KOBl, a TaKKe YYacTus B HWHAMBUAYAIbHBIX WU TPYNIOBBIX
IIporpaMMax aJanTaluy, CUTyaluus IIOCPEJHUYECTBA MEXKAY MNPEACTABUTEIIMU MEXAYHApOIHBIX
IYMaHUTapHbIX OPraHNU3alUi 1 MECTHBIM HACEJICHUEM B PErMOHAX O0EBBIX JAEHCTBUM MM MPUPOIHBIX
karactpod. KoMMyHanbHBII HepeBOs - OJHO M3 CaMBIX COBPEMEHHBIX HANpaBJICHUN B Pa3BUTHH
JESITeIbHOCTH YCTHOTO TIEPEBOJYMKA: TEPEBOJ B MEIUIMHCKUX, CYACOHBIX M aIMHHUCTPATHUBHBIX
yupexaenusx. IlpeaMeroM NUCHUIUIMHBL SBISETCA YCTHBIA IEpeBOJ MPU OOLIEHUM IPECTaBUTENEH
rOCy/lapCTBEHHBII OpPraHOB BJIACTH WJIM HENPABUTEIbCTBEHHBIX OpraHU3aluii ¢ pa3IMYHbIMU
COLIMAJIbHBIMU TPYNIIAMU: SMUTPAHTaMH, O€KEHIIAaMU U MEHBIIINHCTBAMHU.

3agaum: U3y4uTh HE TOIBKO CIEIHAIBHYIO0 TEPMUHOIOTHIO B JAHHBIX O0JIACTSIX, HO TAKKe DTUYECKHUIA
KOJEKC M MEKIyHapoaHblid [IpoToK0II OBENEHNT KOMMYHAIBHOIO nepeBoaunka. Ilomumo 3Hanuil u
IpoeCCHOHANIbHBIX YMEHUH KOMMYHAJBbHOMY IE€PEBOAUYUKY TpeOyercss ‘‘aTiieTHdecKu pa3BuTas’

OMOIMOHAJIbHaA CUCTEMA H IICUXHUYCCKasa YCTOﬁqHBOCTB. I[aHHI)Ie IICUXOJIOTUYCCKHNEC HAaBBIKHM, KaK

HEOTheMJIEeMass 4acTb TPEOOBaHMN, MPEIBSBISEMBIX K MPOPECCHOHATBFHOMY MEPEBOTYMKY, TAKKe

OTpa6aCBIBaIOTC$I Ha 3aHATHUAX 110 H3y‘laeM0fI JUCHUITIIMHC.

HepequL IUIaHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB 06y‘ICHI/I$I 110 JUCHUIIJIIMHC:

KoMnerennus

HNHauKaTopsl 10CTHKEHUS
KOMIIeTeHII NI

PesynabTaThl 00y4eHus

IIK-11. Criocoben k
BBITTIOJIHCHU IO YCTHOFO
MOCJICIOBATEIBHOTO TIePEeBOIa
U 3PHUTEIBHO-YCTHOTO
nepeBoJia ¢ COOI0ICHUEM
HOPM JIEKCUYECKOI
9KBUBAJICHTHOCTH, YYETOM
CTUIIMCTUYCCKHUX U
TEMIOPATBHBIX
XapaKTepPUCTUK UCXOTHOIO
TEKCTa, COOIIOIEHNEM
l"paMMaTI/I‘-IeCKI/IX,
CUHTAKCHYECKUX U
CTHIINCTUYCCKUX HOpM TCKCTa
nepeBoia.

IIK-11.1. lemoHCcTpHpy€eT
3HaHUE HOPM JIEKCHYECKON
9KBHUBAJIEHTHOCTH,
CUHTAKCUYECKHE U
CTWJINCTUYECKUE HOPMBI IBYX
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

3HaTh:

HOPMBI JIEKCHYECKON
SKBUBAJICHTHOCTH,
CHHTAaKCHYECKHE U
CTUJIMCTUYECKUE HOPMBI IBYX
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

YMeTs:

MIPUMEHSATHh TEOPETUUECKUE
3HAHUA Ha TIPAKTHUKE TTPU
BBIIOJTHCHUU
IOCIIEAOBATEIIHLHOIO 1
3pUTEITEHO-YCTHOTO TIePEBO/IA.
Bnanets:

HaBBIKAMU
IOCIIEAOBATEIHLHOIO 1
3pUTEITFHO-YCTHOTO TIEPEBOIA.

TIK-17. CriocoOeH Biagers
MEXTYHAPOHBIM 3THKETOM U
MIpaBUJIAMU TIOBEJICHUS

[1K-17.3. JlemoHCTpHpYET
TOTOBHOCTH TPUMEHHTH Ha
MIPAKTHUKE 3HaHUs B 00JaCTH

3HaTh:
OCHOBHBIC TUCKYPCHUBHBIE
MIPAKTUKU U BUJIBI
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MEePEBOTUHNKA B PA3TUIHBIX
CUTYallUsX YCTHOTO MepeBoa

KOMMYHAaJIBHOTO TIEpEBOAA

MHCTUTYLIMOHAILHOU
KOMMYHHKAIUU.

YMers:

BBIIIOJIHATH IEPEBOTUECKYIO
NESTENILHOCTD C yUYE€TOM
0COOCHHOCTEMH
MHCTUTYLIMOHAIIbHOU
KOMMYHUKAaI1H.

Buaners:

HaBBIKAMM BBIITOJTHEHUS
MEPEBOIUECKOMN AEATEIbHOCTH
C YYE€TOM CUTYaTHUBHOM
COCTABJISIIOLIEH.




